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Наталия Азарова 

Новый формат международного фестиваля поэзии в культурологическом и 

лингвистическом аспектах1 

 

Дмитрий Петрович Бак удивительно многогранная личность: поэт, 

учёный, организатор культурного пространства, критик, опытный 

администратор, государственный деятель, – каждая из этих сторон могла бы 

быть предметом специального анализа. Данная статья основывается на опыте 

сотрудничества как с Баком поэтом и филологом, так и с Баком – 

организатором культурного пространства.  

В 2017 году Институт языкознания РАН и  Государственный музей 

истории российской литературы имени В. И. Даля выступили 

организаторами X международного фестиваля «Биеннале поэтов в Москве: 

Поэзия Китая и России», а в 2019 году этот опыт совместной деятельности 

был продолжен XI международным фестивалем «Биеннале поэтов в Москве: 

Поэзия Латинской Америки и России».  

Во время двухнедельных Биеннале Институт языкознания и 

Литературный музей проводили как непосредственно поэтические чтения, 

презентации, так и научные конференции2, круглые столы3 и осуществляли 

обширную просветительскую программу. Биеннале проходило на более чем 

50 площадках разного характера: музеев, в том числе Государственного 

музея истории российской литературы имени В.И. Даля, Государственного 

музея А.С. Пушкина, Музея Москвы,  Мультимедиа Арт Музея и др. – 

университетов, в том числе МГУ имени М.В. Ломоносова, МГЛУ, РГГУ, 

РУДН, Литературного института имени А.М. Горького, –  библиотек, в том 

                                                             
1 Исследование выполнено за счет гранта Российского научного фонда (проект № 19-18-00429) в Институте 

языкознания РАН. 

2 «Китай в новейшей поэзии», ИЯз РАН, РГГУ, 4-5 декабря 2017 года; «Поэзия Латинской Америки и 

Европы сегодня: параллели, взаимодействия, перевод», ИЯз РАН, 10 декабря 2019 года. 
3 «Молодая поэзия в Китае и России»; «Поэтическая регионалистика: фестивали, проекты, сообществ»; 

«Современные тенденции издания поэтических книг в Китае и России»; «Задача поэтических фестивалей в 

XXI веке»; «Любительская и профессиональная поэзия в Сети»; «Поэзия в пространстве города». 
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числе Библиотеки иностранной литературы им. М.И. Рудомино, Библиотеки 

им. Ф. М. Достоевского, Российской государственной детской библиотеки, 

Библиотеки им. А.П. Чехова, Центральной универсальной научной 

библиотеки им. Н.А. Некрасова, Библиотеки-читальни им. И.С. Тургенева, – 

культурных центров, в том числе Центра лингвистических исследований 

мировой поэзии при ИЯз РАН, Института Сервантеса, Центра 

Вознесенского, Ибероамериканского культурного центра, Зверевского центра 

современного искусства, Электротеатра «Станиславский», Галереи 

«Ходынка», школ, клубов и др. Этот опыт совместной работы показал, что в 

современном культурном пространстве уже невозможно и не нужно отрывать 

поэтические чтения от их теоретического осмысления: лингвистического, 

литературоведческого, культурологического, и это особенно важно для 

проведения крупных международных фестивалей. 

В этом смысле эпоха 2020-2021 годов, с её разорванными привычными 

связями и нарушениями алгоритмов коммуникации, поставила организаторов 

и кураторов фестивалей во всём мире в крайне сложную ситуацию, которая 

во многих случаях привела к отмене ранее запланированных мероприятий, но 

в то же время создала условия для постановки ещё более масштабных задач 

как в культурологическом, так и в лингвистическом плане.  

Поскольку в 2021 году планировавшееся Биеннале поэтов в Москве 

пришлось перенести на 2022, то его организаторы решились на проведение 

совершенно нового по формату мероприятия – Всемирного дня поэзии в 

онлайн режиме. 

В 1999 году на 30-й сессии ЮНЕСКО, проходившей в Париже, было 

принято решение провозгласить 21 марта Всемирным днем поэзии. 

По замыслу ЮНЕСКО, этот день «призван содействовать развитию поэзии, 

возвращению к устной традиции поэтических чтений, преподаванию поэзии, 

восстановлению диалога между поэзией и другими видами искусства, 

такими, как театр, танцы, музыка, живопись, а также поощрению 

издательского дела и созданию в средствах массовой информации 
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позитивного образа поэзии как подлинно современного искусства, открытого 

людям». 4  

В послании Генерального директора ЮНЕСКО Одрэ Азуле отмечается, 

что поэзия это акт созидания и обмена, и в этот день ЮНЕСКО «призывает 

всех людей создавать, изобретать, обмениваться, приобщаться к другим 

языкам и иным способам описания мира, радоваться всему, что так 

уникально в нашем разнообразии»5. Немаловажной целью Всемирного дня 

поэзии является поощрение языкового разнообразия и поддержка малых, 

коренных и исчезающих языков. 

С 2000 года 21 марта Всемирный день поэзии отмечается в разных 

странах, в том числе и в России. В этот день во всём мире проходят как 

отдельные вечера поэзии, так и  представительные поэтические фестивали. В 

2021 году пандемия коронавируса заставила поэтов разных стран отказаться 

от многих привычных форм презентации поэзии, в том числе тех, что 

проходили на площадках музеев. Однако новые ограничения — это и новые 

возможности, инициировавшие проведение 21 марта 2021года всемирного 

поэтического фестиваля в Интернете «Poesia 21» (http://poesia.world/6), 

организаторами которого выступили вместе с Биеннале поэтов в Москве, 

Институт языкознания РАН и Союз писателей Греции (Poet circle Greece), а 

затем инициатива была поддержана ПЕН-центром Франции, крупнейшим 

поэтическим ресурсом Латинской Америки «Círculo de Poesía» (Круг 

Поэзии), ПЕН-центром Кении и др. Представительство своих регионов взяли 

на себя руководители крупнейших фестивалей – Димитрис Ангелис 

(Всемирный фестиваль поэзии в Афинах), Бас Квакман (Роттердамский 

                                                             
4 https://www.un.org/ru/observances/world-poetry-day 
5 https://ru.unesco.org/commemorations/worldpoetryday/dg-message 
6 East/Southeast Asia and Oceania: https://youtu.be/dXD2nS8n7fg  
South Asia: https://youtu.be/Px7cImu6zsA 

Eurasia: https://youtu.be/isBXT9Vnb_g 

Sub-Saharan Africa: https://youtu.be/93LvjcDlPis 

Northern Africa: https://youtu.be/ccqb01CIE4E 
Northern and Central Europe: https://youtu.be/SZtQuuq4meA 
Southern Europe: https://youtu.be/ptt4LJSphgE 
Americas: https://youtu.be/qq7SHYzdoWI 
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фестиваль), Минь Ди (Китайская секция берлинского фестиваля поэзии),  

издательств, поэтических веб-проектов, профессора университетов Трира, 

Лиона, Техаса Эль-Пасо, Удине, Ёнсе (Сеул).  

Как правило, те мероприятия, которые проходили в течение 2020-начала 

2021 года, были по существу заменой или аналогом соответствующих онлайн 

мероприятий, то есть если это был вечер, рассчитанный на 30-40 участников, 

они и собирались в режиме онлайн, если  конференция должна была 

проходить последовательно в течение двух дней с традиционным 

регламентом и набором докладов, то этот же алгоритм стремился повторить 

себя (или организаторы стремились повторить его) в онлайн режиме.  

Тем не менее, за год пандемии кураторами, поэтами, филологами, был 

накоплен большой опыт онлайн общения, превратившегося в некоторую 

рутину. 

В этом смысле фестиваль Poesia 21 выступил с заявкой на 

принципиально новый формат. Не переводить офлайн в онлайн: онлайн не 

является заменой офлайна, – а использовать те новые возможности, которые 

даёт онлайн, для превращения разрозненных поэтических событий разных 

стран в подлинно международное, многоязычное событие, поднимающее 

опыт межязыковой поэтической коммуникации на новый уровень.  

21 марта 370 поэтов из 95 стран, пишущие на более чем 85 языках, 

встретились на единой российской веб-платформе фестиваля. Чтения 

открыли в девять утра по московскому времени поэты Китая, Японии, 

Филиппин, Австралии, а завершились программой выступления 

латиноамериканских поэтов, когда в Москве уже была глубокая ночь. В 

течение суток трансляции из разных регионов шли параллельно на 

виртуальных площадках, так что зрители могли на протяжении 20 часов 

путешествовать по странам и континентам, выбирая собственный маршрут в 

мировой поэзии.  

Среди участников программы было множество звёздных имён со всего 

мира, но звучали и новые, молодые голоса. В чтениях приняли участие такие 
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выдающиеся авторы, как Пулитцеровский лауреат Форрест Гандер, Жан 

Портант — итальянец из Люксембурга, получивший во Франции премию 

Малларме, кавалер Ордена Британской империи Фиона Сампсон, живой 

классик арабской литературы Мохамед Али Реббауи, едва ли не самая 

известная израильская поэтесса Нурит Зархи, такие крупные фигуры 

испанской и португальской поэзии, как Антонио Колинас, Нуно Жудисе, 

основатель крупнейшего китайского поэтического издательства Xiron Books 

Шэнь Хаобо. Русская поэзия была представлена, в частности, такими 

значимыми фигурами, как лауреат Премии Солженицына Ольга Седакова, 

лауреат Премии Андрея Белого Владимир Аристов, лауреат премии «Поэт» 

Максим Амелин и др. 

Приведём в  качестве иллюстрации главную страницу сайта Poesia 21, 

на которой видно, что всё мировое поэтическое пространство разбито на 8 

регионов (окон, хабов), трансляция происходит в формате живого 

выступления, скоординированного по времени в зависимости от часовых 

поясов, но так чтобы в любом случае из каждого региона было возможно 

слушать другой регион. 
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Poesia 21 стал не только самым крупным поэтическим фестивалем за 

всю историю проведения международных поэтических фестивалей, но и 

сформировал новый тип культурного пространства, обеспечивающего 

непосредственную коммуникацию разных поэтических традиций. Таким 

образом, Poesia 21 явился новым типом объединения не только в собственно 

поэтическом, но и в социальном и культурно-политическом плане, поднимая 

идею многоязычного и интернационального на новый уровень. Новаторство 

формата обнаружилось не только в объединении регионов в единое целое и в 

их коммуникации, но и внутри отдельных регионов. Так, например, c точки 

зрения индийской поэзии фестиваль Poesia 21 оказался уникальным как в 

общественно-политическом, так и в лингвистическом отношении, так как 

объединил секции бенгальской, англоязычной поэзии, поэзии на хинди, и 

поэзии на других языках полуострова (ассамский, гуджарати, каннада, 

малаялам, манипури, маратхи, панджаби, раджастхани, синдхи, тамильский и 

урду). Интересно, что большая часть стихов не была переведена с одних 
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индийских языков на другие, даже часто отсутствовали переводы с хинди на 

английский и наоборот, и это побудило осуществить эти переводы во время 

подготовки фестиваля. Очень важный прецедент был создан и включением в 

программу целой секции поэзии далитов (неприкасаемых), которые до этого 

времени не включались ни в один международный фестиваль поэзии.  

Не менее интересное геополитическое, лингвистическое и культурное 

новаторство представил американский хаб. Традиционно под Америкой по 

умолчанию подразумевались США, и действительно именно США в течение 

многих лет были центром проведения различного рода фестивалей. На этот 

раз онлайн формат позволил перенести центр в Мексику, и основным 

языком, не исключающим английский, стал испанский. По словам куратора 

американского хаба Али Кальдерона, этот новый формат дал возможность 

понять, что есть много Америк: это и Северная Америка, и Латинская 

Америка, и Карибская Америка, и Америка, пишущая поэзию на коренных 

языках – кечуа, науатль, сапотек, инупиак, но и внутри США удалось 

показать не только англоязычную поэзию, но и поэзию иммигрантов.  

Помимо широкого охвата и проникновения в самые отдалённые уголки 

планеты, принципиально было то, что новый формат обеспечил 

одновременные и параллельные чтения. Али Кальдерон отмечает, что 

сбылась мечта всех поэтов, почувствовать себя современниками поэтов всего 

мира. Многие поэты отмечали, что эта новая форма чтений (когда поэт, 

читая, знает, что одновременно с ним в разных уголках мира читают лучшие 

поэты на разных языках, и это всё отображается на одном ресурсе) давало 

едва ли не большую эмоциональную отдачу, чем традиционная реакция зала 

при чтении. Это была новая форма чтения поэзии и, что самое важное, 

другой способ установления горизонтальных отношений между разными 

поэтическими традициями. 

Оказалось, что данный формат чтения востребован и как продолжение 

диалога. Бас Квакман, бывший в течение 15 лет директором крупнейшего в 

мире поэтического ресурса Poetry International и куратором Роттердамского 
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фестиваля, отметил, что поэты – это сравнительно небольшая международная 

семья, члены которой так или иначе всегда знают друг друга, и эта семья 

нуждается в постоянных связях и продолжении дискуссии, которую может 

обеспечить формат, начатый Днём поэзии.  

Одной из самых важных составляющих Poesia 21 была огромная 

переводческая программа. Каждый поэт выступал на своём языке, но у 

слушателей была возможность увидеть звучащие стихи на каком-то из более 

понятных им мировых языков — английском, испанском, китайском, 

русском. Некоторые поэты активно переводились и представили целый ряд 

переводов одного и того же стихотворения на разные часто неочевидные 

языки. Например, турецкий поэт Эфе Дуйан разместил переводы на 

немецкий, английский, китайский, французский, итальянский, чешский, 

иврит, японский, латышский, румынский, украинский, словенский, русский, 

шведский, сербский, датский, македонский; Алла Горбунова – на китайский, 

английский, испанский, сербский, малайский, датский; китайский поэт Хань 

Бо – на русский, английский, немецкий, испанский. Однако такая ситуация 

была далеко не со всеми поэтами и очень разнилась по регионам. 

Организаторами фестиваля была поставлена, казалось бы, 

невыполнимая задача, чтобы ни один поэт не остался без перевода. 

Переводческая программа, таким образом, выступила не просто 

дополнением, но и импульсом для взрывного развития связей между 

разными поэтическими традициями. Так, например, поэты Африки южнее 

Сахары, которые, как оказалось, за редким исключением, почти не пишут на 

коренных языках, а пишут на английском или французском, практически не 

переведены ни на какой язык. Это в какой-то мере происходит вследствие 

постколониальной политики, так в основном африканцы выступают на 

международных фестивалях в англоязычных странах. С другой стороны, 

поэзия Северной Африки, одна из самых интересных и развитых 

современных поэтических практик, активно переводилась на французский, 

испанский, английский, но здесь обнаружилась лакуна восприятия 
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современной арабской поэзии в русской культуре. В процессе подготовки 

фестиваля 25 арабских поэтов были переведены на русский язык, что может 

положить начало для составления будущей антологии современной поэзии 

Северной Африки.  

Чтобы подчеркнуть единство мирового поэтического сообщества  и 

интерес поэтов к поэзии других стран, поэтам было предложено прочесть 

также по одному переводу с других языков на свой, так что в течение дня 

Мандельштам прозвучал по-испански, Фернандо Пессоа — по-китайски, 

Пауль Целан — по-белорусски, а Франсуа Вийон — по-литовски.  

Однако здесь также проявилась неравномерность отношения регионов к 

чужой поэзии: в некоторых регионах читать и особенно декламировать 

переводную поэзию не противоречило сложившейся культурной практике 

(например, на всём постсоветском пространстве, в Китае, в какой-то мере в 

Латинской Америке), а в других регионах это предложение воспринималось 

как непонятное и идущее вразрез с привычными алгоритмами чтения. Так, 

например, абсолютное большинство европейских поэтов, кроме, пожалуй, 

балканских, решительно отказывались читать не только переводные, но и 

какие либо чужие стихи. Возможно, здесь сказалось уже существующая на 

протяжении всего двадцатого века традиция исключительно авторского 

чтения и неприятия актёрского и любого другого вида декламации, в отличие 

даже от Индии, где поэты читали стихи, правда не чужих, но своих ушедших 

из жизни поэтов. С другой стороны, по выбору стихотворения для чтения, 

можно было судить, какая традиция оказала или продолжает оказывать 

влияние на современную поэзию. Так, русские поэты настойчиво 

предпочитают переводы из англоязычной поэзии (Эмили Дикинсон, Роберт 

Фрост, Джон Китс, Майкл Палмер и др.), а например, казахские поэты 

выбирают переводы современной китайской поэзии. 

Коротко остановимся на лингвистическом срезе Дня поэзии и на 

некоторых общих языковых и межъязыковых закономерностях. 



10 
 

В хабе  Восточная/Юго-восточная Азия, Австралия и Океания 

участвовало 12 стран, 16 языков, 11 языков перевода; в хабе Южная Азия  

участвовало 3 страны, 16 языков, 24 языка перевода; в хабе Центральная и 

Северная Европа участвовала 21 страна, 17 языков, 27 языков перевода; в 

хабе Южная Европа участвовало 15 стран, 18 языков, 9 языков перевода; в 

хабе Африка южнее Сахары  участвовало 12 стран, 4 языка, 4 языка 

перевода; в хабе Северная Африка участвовало 5 стран, 1 язык, 11 языков 

перевода; в хабе Америка  участвовало  16 стран, 7 языков, 9 языков 

перевода; в хабе Евразия участвовало 9 стран, 16 языков, 42 языка перевода. 

Таким образом, День поэзии можно рассматривать как одномоментный 

срез состояния языков, представленных их лучшими носителями.  

День поэзии как одномоментный срез мировых языков представляет 

собой уникальную возможность для типологических исследований и 

изучения новых тенденций и изменений,  происходящих сегодня в разных 

языках. Новый формат фестиваля можно рассматривать и как современный 

способ типологических исследований. Это подлинно горизонтальный срез и 

в лингвистическом плане, так как формат обеспечил участие как больших, 

так и малых языков, поэзии на диалектах и идиомах с проблемным статусом, 

что было бы невозможно в привычном офлайн формате. Мы получили 

отличный материал для определения современного статуса того или иного 

языка или идиома. Например, чтения на кантонском и юэ текстов, 

написанных с нормативной китайской грамматикой и лексикой, поэтами Вон 

Винси (Дженнифер Вон; Ван Юнсы) и Лю Вайтуна (Ляо Вэйтана), а также 

авторами из Сычуани – Чжэн Сяоцюн и Юй Юю, считающими, что они 

пишут на отличных от китайского языках, показали, что современный статус 

кантонского и юэ – это скорее статус не языков (но и не диалектов), а 

тополектов. В целом, можно заметить, что именно в чтении выявляется 

проблемный статус идиома.  

Один из основных теоретических выводов из материалов, полученных 

во время Дня поэзии, это то, что качество и актуальность поэзии, то 
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насколько она современна (то есть то, как она вписывается в современную 

мировую поэзию), прямо коррелирует с подъёмом или замиранием 

национального языка. Явный подъём отмечается в тибетском, македонском, 

галисийском, каталонском, якутском, удмуртском, языках. То что можно 

назвать межъязыковой или трансязыковой коммуникацией поэтического 

текста, коррелирует с перспективами развития национального языка, 

особенно это касается малых языков, или коренных языков, остаются ли они 

вернакулярами или превращаются в развитые литературные языки. 

Можно проследить межязыковые связи как на уровне прямого 

межязыкового взаимодействия, так и через характер переводческой 

активности. 

Как общая тенденция – возрастает роль перевода поэзии на разные 

языки, возрастает стремление поэтов как быть переведёнными на разные 

языки, так и переводить самим. Переводы, чисто количество переводов: 

такой-то поэт переведён на такое количество языков – один из основных 

способов легитимации поэтического текста.  

Можно утверждать, что уровень билингвизма как культурного, так и 

естественного в целом в мире возрастает, несколько возрастает как 

количество автопереводов билингвов, особенно с малых и коренных языков, 

но особенно резкий рост показывают многоязычные тексты, например, 

русско-казахский Ануара Дуйсенбинова, итальянско-фриульско-испанский 

Рокко Контин, удмуртско-ивритский Алексея Арзамазова, текст на диком 

портуньоле Дугласа Диегеса, текст на языке аборигенов Австралии 

вираджури и английском Жанин Лин. 

И наконец, несколько слов об замеченных общих особенностях 

ритмизации современной поэзии, которые проявляются повсеместно 

независимо от региона. В целом поэзия отказалось от регулярной рифмы, 

даже такая поэзия с мощными традициями рифмы, как китайская и арабская, 

более того, противопоставление верлибра и метрического стиха перестало 

быть актуальным. Однако у самых разных авторов на самых разных языках 
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встречается множество разного рода метризующих средств – параллелизмов, 

анафор и других инструментов нового упорядочивания освобождённого от 

регулярной метрики стиха. Это не априорная жёсткая метрическая норма, –  

но некоторые поэты проводят выбранные ограничения по всему тексту.  

Таким образом, новый формат онлайн фестиваля продемонстрировал не 

только новые возможности для организации международного культурного и 

научного пространства, но и показал эффективность контактов российских 

организаторов с кураторами мировых фестивалей и онлайн поэтических 

ресурсов, необходимость соединения онлайн и офлайн форматов как в 

собственно поэтической, так и в музейной, кураторской, переводческой и 

исследовательской деятельности. Все эти аспекты могли бы быть успешно 

воплощены в Международном доме поэзии, о необходимости которого не раз 

говорил Дмитрий Петрович Бак. 

 


